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ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ

Α. Ο  Αννίβας,  ο  Καρχηδόνιος  στρατηγός  26  χρόνων  νίκησε  στον 

πόλεμο όλα τα έθνη της Ισπανίας και κυρίευσε με τη βία το Σάγουντο. 

Έπειτα πέρασε με ελέφαντες τις Άλπεις, οι οποίες χωρίζουν την Ιταλία 

από  τη  Γαλατία.  Μόλις  βρέθηκε  στην  Ιταλία  κατατρόπωσε  και 

κατέστρεψε  τις  στρατιωτικές  δυνάμεις  των  Ρωμαίων,  κοντά  στον 

ποταμό  Τίκινο,  στον  ποταμό  Τρεβία,  στη  λίμνη  Τρασιμένη  και  στις 

Κάννες. Ο ρωμαϊκός λαός πληροφορήθηκε έντρομος την καταστροφή 

στις Κάννες.

Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν από τα άλογα και μάχονται πεζοί: η 

χρήση  των  σελών  θεωρείται  πράγμα  αισχρό  και  μαλθακό.  Δεν 

επιτρέπουν να εισάγεται σ’ αυτούς κρασί από εμπόρους, γιατί απ’ αυτό 

το  πράγμα,  όπως  πιστεύουν,  οι  άνδρες  γίνονται  μαλθακοί  και 

εκθηλύνονται.

Β.1α. duces

          annum



          viribus

        clades

        equo

        mercatore

β.    quam

       mihi

       earum

γ.     omnium gentium

        popule Romane

        equestria proelia

        rebus turpibus

2α.   expugnabis

        seiunxerunt / -ere

        transit

        delebatis

        proeliabuntur

        habitus erat

        arbitrati erunt

        effeminati sumus

2β.   audiens



        auditurus

       audivisse

2γ.  importari

       importatum iri

       importatum esse

       importatum fore

3α. dux: παράθεση στο Hannibal 

vi: αφαιρετική τρόπου στο expugnavit

ab Gallia: εμπρόθετος προσδιορισμός απομάκρυνσης στο seiungunt

cum elephantis: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο transiit

pavidus: επιρρηματικό κατηγορούμενο τρόπου στο populus

ephippiorum: γενική αντικειμενική στο usus

res: κατηγορούμενο στο usus

vinum: υποκείμενο στο απαρέμφατο importari (ετεροπροσωπία)

homines: υποκείμενο στο ρήμα remollescunt

β. Omnes gentes  Hispaniae  ab Hannibale (ποιητικό αίτιο)  superatae 

sunt.

γ. Δευτερεύουσα  χρονική  επιρρηματική  πρόταση.  Εισάγεται  με  το 

χρονικό  σύνδεσμο  ubi και  εκφέρεται  με  οριστική  παρακειμένου. 

Δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.



4α. Scriptor narrat populum Romanum Cladem Cannensem audivisse.

β. Germani mercatores vinum importare ad se non sinunt.

γ. Hannibal copias Romanorum profligavisse dicitur.

 


